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Prefacio

LEER ESTE MANUAL detenidamente para informarse
sobre el manejo y mantenimiento correcto de la máquina.
El no hacerlo puede resultar en lesiones personales o
averías en la máquina. Este Manual del Operador y los
adhesivos de seguridad en su máquina están disponibles
también en otros idiomas. (Consultar al concesionario
autorizado para pedirlos.)

ESTE MANUAL DEBE SER CONSIDERADO como parte
integrante de la máquina y debe acompañar a la máquina
si ésta se vende de nuevo.

Las MEDIDAS de este manual se dan en unidades
métricas con sus equivalencias en el sistema de los
EE.UU. Utilizar únicamente repuestos y tornillería
correctos. Los tornillos métricos y los del sistema de los
EE.UU. pueden requerir llaves especiales métricas o del
sistema de los EE.UU.

El LADO DERECHO y el LADO IZQUIERDO se
determinan mirando en el sentido de avance de la
máquina.

Anotar los NÚMEROS DE IDENTIFICACIÓN DEL
PRODUCTO (PIN) en la sección Números de la máquina.
Anotar todos los números de serie para ayudar a
recuperar la máquina en caso de robo. Su concesionario
necesita dichos números cuando pida repuestos. Anotar
los números de identificación en un lugar seguro pero no
guardarlos en la máquina.

Esta máquina dispone de una GARANTÍA como parte del
programa de respaldo total al producto para los clientes
que hagan funcionar y efectúen el mantenimiento de
su equipo según describe este manual. La garantía se
explica en el certificado de garantía que debe haberle
entregado su concesionario.

Esta garantía le proporciona la seguridad de que John
Deere respaldará sus productos si éstos presentan
defectos dentro del período de garantía. En determinadas
circunstancias, John Deere proporciona igualmente
mejoras del producto sin cargo alguno para el cliente,
incluso si el equipo está fuera de garantía. Si se abusa el
equipo, o si se modifica éste para variar su rendimiento
de forma diferente a las especificaciones de la fábrica, la
garantía quedará anulada y los programas de mejoras
pueden ser denegados. La variación de los ajustes de la
bomba de inyección para obtener más potencia anula
igualmente la garantía.

Si no es el propietario original de esta máquina, es
conveniente ponerse en contacto con el concesionario
John Deere local para informar el número de serie de
la unidad. Esto ayudará a que John Deere le notifique
cualquier asunto de mejoras al producto.
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Hoja de comentarios de carácter técnico
Necesitamos su ayuda para mejorar nuestras
publicaciones técnicas. Por favor, copie esta página y
envíe por FAX o e-mail sus comentarios, ideas y mejoras.
ENVIAR A: John Deere Dubuque Works

18600 South John Deere Road
A/A: Publications, Dept. 324
Dubuque, IA 52004-0538
EE.UU.

NÚMERO DE
FAX:

1-563-589-5800 (EE.UU.)

Número de publicación:

Número de página:

Ideas, comentarios:

Nombre:

Teléfono:

Dirección de e-mail:

¡GRACIAS!
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Seguridad—Seguridad y comodidad del operador

JH91824,0000107 -63-14APR08-1/1

Características de seguridad y comodidad del operador
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El operador es esencial para la prevención de
accidentes.

1. Cinturón de seguridad Hay un cinturón de seguridad
para el operador.

2. Protección de las ventanas. La ventana fija con
barras de impide el contacto con el aguilón en movimiento.

3. Espejos retrovisores. Los espejos retrovisores
ofrecen al operador una vista de las actividades que se
están desarrollando detrás de él.

4. Salida auxiliar. La ventana delantera proporciona
una vía de salida amplia si la puerta de la cabina queda
obstruida en una situación de emergencia. La ventana
trasera es una salida de emergencia auxiliar; también se
provee una herramienta para la salida auxiliar.

5. Palanca de corte de control piloto. Una palanca
cerca del punto de salida de la cabina sirve para recordar
al operador que desactive las funciones hidráulicas antes
de salir de la máquina.

6. Peldaños. Los peldaños anchos y antideslizantes
facilitan la entrada y salida. Los peldaños también pueden
usarse para limpiar los zapatos.

7. Asideros. Los asideros grandes y convenientemente
colocados facilitan la entrada y salida del puesto del
operador o de la zona de servicio.

8. Freno de giro. El freno de giro se aplica
automáticamente al dejar de girar el aguilón. Ayuda a
sujetar la estructura superior cuando se transporta la
máquina.

9. Alarma de propulsión. Advierte a las demás personas
que la máquina está en avance o retroceso.

10. Protector del ventilador del motor. Un protector del
ventilador ubicado dentro del compartimiento del motor
ayuda a impedir el contacto con las paletas del ventilador
de accionamiento hidráulico.

11. Bocina. La bocina estándar es útil al conducir la
máquina o dar aviso a compañeros de trabajo.

12. Cabina con calefactor, descongelador y
acondicionador de aire. El sistema de ventilación
hace circular el aire exterior e interior a través de
filtros para lograr un ambiente de trabajo limpio. El
descongelador incorporado dirige el flujo de aire para
lograr un desempañado/descongelamiento efectivo de las
ventanas. El acondicionador de aire provee un entorno
de trabajo cómodo de temperatura controlada.
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Seguridad—Precauciones generales

TX03679,00016CC -63-03JAN07-1/1

TX14740,0000019 -63-10JAN07-1/1

TX03679,00016FA -63-03JAN07-1/1

TX03679,00016D0 -63-03JAN07-1/1

Reconocimiento de los avisos de seguridad
Este es el símbolo de aviso de seguridad. Al ver este
símbolo en la máquina o en este manual, ser siempre
consciente del riesgo de lesiones o accidentes.

Seguir las precauciones y prácticas seguras de manejo
destacadas con este símbolo.

Los mensajes de PELIGRO, ADVERTENCIA o
ATENCIÓN se identifican por el símbolo de aviso de
seguridad. El mensaje de PELIGRO indica altos riesgos
de accidentes.

En la máquina, las etiquetas de PELIGRO son de color
rojo, las de ADVERTENCIA son anaranjadas y las de
ATENCIÓN son amarillas. Las etiquetas de PELIGRO y
ADVERTENCIA aparecen cerca de zonas de peligro de
la máquina. Las precauciones generales aparecen en
las etiquetas de ATENCIÓN.
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Observar los mensajes de seguridad

Leer los mensajes de seguridad en este manual y en la
máquina. Seguir prudentemente estas advertencias e
instrucciones. Revisarlas frecuentemente.

Mantener los adhesivos correspondientes en buen estado.

Equipos o componentes nuevos y repuestos deben llevar
también los adhesivos de seguridad.

Asegurarse que todos los operadores de esta máquina
entienden todos los mensajes de seguridad. Sustituir
inmediatamente el manual del operador y los avisos de
seguridad si faltan o están dañados. Se pueden conseguir
etiquetas de repuesto del concesionario autorizado.

Operar sólo si se está cualificado

No operar esta máquina a menos que haya leído
detenidamente el manual del operador y haya recibido la
debida instrucción y formación.

El operador debe familiarizarse con el sitio de trabajo
y sus alrededores antes de operar la máquina. Probar

todos los controles y funciones de la máquina en una
zona despejada antes de empezar a trabajar.

Conocer y seguir todas las reglas de seguridad que sean
pertinentes a cada situación y lugar de trabajo.

Usar equipo protector
Protegerse contra los pedazos de metal o desechos que
salgan lanzados por el aire; usar gafas o anteojos de
seguridad.

Evitar ropa suelta y utilizar equipos de seguridad
adecuados según el tipo de trabajo.

La exposición prolongada al ruido puede afectar al oído.
Como medida preventiva, proteger los oídos con orejeras
o tapones.
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Seguridad—Precauciones generales

AM40430,00000A9 -63-01JUL15-1/1

TX03679,00016CE -63-03JAN07-1/1

TX03679,0001734 -63-17DEC14-1/1

Elusión de las modificaciones no autorizadas de la máquina

Para asegurar el rendimiento de la máquina, John Deere
recomienda usar exclusivamente los repuestos originales
de John Deere. Nunca sustituir piezas originales de John
Deere con repuestos alternativos no diseñados para
la aplicación, ya que así se puede crear una situación
peligrosa o el rendimiento inadecuado de la máquina.
La garantía de John Deere no abarca las piezas no
fabricadas por John Deere ni los daños o las averías
resultantes de su uso.

Las modificaciones de esta máquina, o la incorporación
de productos o accesorios no aprobados, pueden afectar

la estabilidad o la seguridad de la máquina, y crear un
peligro para el operador u otras personas cerca de la
máquina. El instalador de toda modificación que afecte los
controles electrónicos de esta máquina es responsable
de determinar que la modificación no perjudique a la
máquina ni a su rendimiento.

Siempre ponerse en contacto con un concesionario
autorizado antes de hacer cualquier modificación a la
máquina que cambie el uso planificado, el peso o el
equilibrio de la misma, o que altere los controles, el
rendimiento o la seguridad de esta.

Adición de protectores a la cabina para usos
especiales
Algunas situaciones de trabajo o accesorios instalados
en la máquina pueden crear un entorno en el cual se
produce la caída o el lanzamiento de objetos. Puede ser
necesario instalar protección adicional para el operador
al trabajar cerca de bancos elevados, efectuar trabajos
de demolición, usar el martillo hidráulico o trabajar en
zonas forestales.

Hay que instalar estructuras protectoras contra la caída de
objetos (FOPS) y rejillas o protectores especiales cuando
existe el riesgo de objetos lanzados hacia la cabina.
Comunicarse con el concesionario autorizado para
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obtener más información en cuanto a los dispositivos que
sirven para proteger al operador en ciertas situaciones
especiales de trabajo.

Inspección de la máquina
Inspeccionar cuidadosamente la máquina todos los días
antes de ponerla en marcha.

Inspeccionar y limpiar las ventanas de policarbonato. Ver
Inspección y limpieza de las ventanas de policarbonato.
(Sección 4–1.)

Mantener todas las protecciones y defensas en buenas
condiciones y correctamente instaladas. Reparar los
daños que se observen y sustituir inmediatamente las
piezas desgastadas o rotas. Prestar especial atención a
las mangueras hidráulicas y al cableado eléctrico. T6
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Seguridad—Precauciones generales

TX03679,00016D2 -63-03JAN07-1/1

DX,FLUID -63-12OCT11-1/1

Alejarse de las piezas en movimiento
Al enredarse en las piezas en movimiento se podrían
causar lesiones graves.

Apagar el motor antes de inspeccionar, ajustar o reparar
cualquier pieza en movimiento de la máquina.

Mantener los escudos y protectores en su lugar. Volver a
instalar cualquier protector o escudo que se haya retirado
de la máquina tan pronto se termine la reparación o el
mantenimiento.
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Cuidado con las fugas de alta presión
Inspeccionar periódicamente los manguitos hidráulicos (al
menos una vez al año) para ver si hay fugas, dobleces,
cortes, grietas, desgaste, corrosión, burbujas, cables
pelados o cualquier otro indicio de desgaste o daño.

Sustituir los conjuntos de los manguitos desgastados
o dañados inmediatamente por piezas de recambio
homologadas por John Deere.

Las fugas de líquidos a presión pueden penetrar en la
piel, provocando graves lesiones.

Evitar el peligro aflojando la presión antes de desconectar
los manguitos hidráulicos u otros conductos. Apretar
todas las conexiones antes de aplicar presión.

Utilizar un pedazo de cartón para localizar fugas. Proteger
las manos y el cuerpo de los fluidos a alta presión.

En caso de accidente, acudir a un médico de inmediato.
Si penetra cualquier fluido en la piel, debe extraerse
quirúrgicamente lo antes posible o podría producirse
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gangrena. Los médicos que no tengan experiencia
en tratar este tipo de lesiones pueden dirigirse a un
centro médico especializado. Dicha información puede
solicitarse en inglés a Deere & Company Medical
Department en Moline, Illinois, EE.UU., en los teléfonos
1-800-822-8262 ó +1 309-748-5636.

1-2-3 060419

PN=12



Seguridad—Precauciones generales

TX03679,00016D3 -63-03NOV08-1/1

DX,AIR -63-17FEB99-1/1

Evitar el contacto con aceite a presión
Esta máquina usa un sistema hidráulico de alta presión.
El aceite a presión que escapa del sistema pueden
penetrar en la piel, causando lesiones graves.

Nunca buscar fugas empleando las manos. Protegerse
las manos. Usar un pedazo de cartón para hallar el punto
de escape de aceite. Apagar el motor y aliviar la presión
antes de desconectar las tuberías o de trabajar en el
sistema hidráulico.

Si el aceite hidráulico penetra la piel, buscar atención
médica inmediatamente. El aceite inyectado se debe
retirar quirúrgicamente lo más pronto posible, de
lo contrario, se podría desarrollar una gangrena.
Ponerse en contacto con un centro médico especializado
o con el departamento médico de Deere & Company en
Moline, Illinois, EE.UU.
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Trabajar en lugares ventilados
Los gases que se escapan del sistema de escape pueden
causar malestares físicos y hasta la muerte. Si fuera
necesario hacer funcionar un motor en un lugar cerrado,
retirar los gases de escape del recinto mediante una
extensión del tubo de escape.

Si se carece de extensión para el escape, abrir todas las
puertas y ventanas para que se renueve el aire.

TS
22
0
—
U
N
—
15
A
P
R
13

1-2-4 060419

PN=13



Seguridad—Precauciones generales

TX03679,00016F5 -63-03NOV08-1/1

TX03679,000174A -63-03NOV08-1/1

Evitar incendios
Manejar conscientemente el combustible: Almacenar
los líquidos inflamables en lugar seguro donde no exista
peligro de incendio. Nunca abastecer la máquina de
combustible cuando se está fumando o cerca de chispas
o llamas.

Limpiar la máquina con regularidad: Evitar la
acumulación de basura, suciedad, grasa y aceite en el
compartimiento del motor, alrededor de las tuberías de
combustible e hidráulicas, los componentes del sistema
de escape y el cableado eléctrico. Nunca almacenar
trapos impregnados de aceite o materiales inflamables en
un compartimiento de la máquina.

Mantener las mangueras y el cableado en buenas
condiciones: Sustituir inmediatamente las mangueras
hidráulicas si empiezan a tener fugas y limpiar cualquier
derrame de aceite. Examinar frecuentemente el cableado
y los conectores eléctricos en busca de daño.

Mantener disponible un extinguidor de incendios:
Siempre mantener un extinguidor de incendios universal
en o cerca de la máquina. Saber cómo usar el extinguidor
correctamente.
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T133553 —UN—07SEP00

T133554 —UN—07SEP00

Impedir la explosión de gases en la batería
El gas que se desprende de las baterías es explosivo.
Evitar la presencia de cerillos encendidos, chispas y
llamas cerca de las baterías.

No comprobar nunca la carga de la batería colocando un
objeto metálico entre los bornes. Usar un voltímetro o
hidrómetro.

No cargar una batería congelada ya que puede haber una
explosión. Calentar la batería hasta 16°C (60°F).
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Seguridad—Precauciones generales

TX03679,00016D7 -63-03JAN07-1/1

TX03679,0001733 -63-03JAN07-1/1

TX03679,000174B -63-03JAN07-1/1

Manipulación segura de productos químicos
La exposición a productos químicos peligrosos puede
causar lesiones graves. Bajo ciertas condiciones, los
lubricantes, refrigerantes, pinturas y adhesivos utilizados
en esta máquina pueden ser peligrosos.

En caso de duda en cuanto a la manipulación y el
uso seguros de estos productos químicos, ponerse en
contacto con el concesionario autorizado para obtener
una Hoja de datos de seguridad de materiales (MSDS) o
visitar el sitio http://www.jdmsds.com en la Internet. La
MSDS describe los peligros físicos y para la salud, los
procedimientos de uso seguro y las técnicas de respuesta
de emergencia para las sustancias químicas. Observar
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las recomendaciones de la MSDS para manipular los
productos químicos de forma segura.

Eliminación adecuada de desechos
La eliminación incontrolada de desechos puede
perjudicar al medio ambiente. El combustible, los aceites,
refrigerantes, filtros y las baterías usadas en esta máquina
pueden ser nocivos si no se desechan adecuadamente.

Nunca verter desechos en el suelo, en desagües o en
arroyos, estanques o lagos, etc.

Los refrigerantes de acondicionadores de aire pueden
dañar la atmósfera. Es posible que la reglamentación del
gobierno exija el uso de un centro de servicio certificado
para recuperar y reciclar refrigerante usado.

De no estar al tanto sobre el desecho seguro de residuos,
ponerse en contacto con el centro de reciclaje local o con
el concesionario autorizado para más información.
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Estar preparado en caso de emergencia
Estar preparado para casos de emergencia o incendio.

Tener a mano un botiquín de primeros auxilios y un
extintor.

Anotar los números de teléfono de médicos, ambulancias
y bomberos y guardarlos cerca del teléfono.
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Seguridad—Precauciones generales

OUT4001,00000E3 -63-20AUG09-1/1

Limpieza de la mugre de la máquina
Mantener limpios y libres de basura el compartimiento
del motor, radiador, baterías, tuberías hidráulicas,
componentes del sistema de escape, depósito de
combustible y puesto del operador.

Limpiar todos los derrames de aceite o de combustible de
las superficies de la máquina.

La temperatura en el compartimiento del motor puede
subir inmediatamente después de que se apague
el motor. ESTAR ATENTO A LA POSIBILIDAD DE
INCENDIO EN ESTE MOMENTO.

Abrir las puertas de acceso al motor para acelerar el
enfriamiento, y luego limpiar el compartimiento del motor.
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Seguridad—Precauciones de uso

TX03679,00016F2 -63-24APR13-1/1

TX03679,0001799 -63-22APR10-1/1

TX03679,00016DD -63-03NOV08-1/1

DW90712,00002C1 -63-07MAR08-1/1

Uso correcto de asideros y escalones
Para evitar caídas, subir y bajarse del puesto del operador
mirando hacia la máquina. Mantener 3 puntos de contacto
con los pasamanos y peldaños. Nunca usar los controles
de la máquina como pasamanos.

Tener sumo cuidado en condiciones resbaladizas por
barro, nieve o humedad. Mantener los escalones limpios,
sin grasa ni aceite. Nunca salte para bajar de la máquina.
Nunca subir ni bajar de una máquina en movimiento.
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Arrancar el motor únicamente desde el
puesto del operador
Evitar el movimiento inesperado de la máquina. Arrancar
el motor solamente del asiento del operador. Verificar
que todos los controles y herramientas de trabajo se
encuentren en posición adecuada para una máquina
estacionada.

Nunca intentar arrancar el motor desde el suelo. No
intentar arrancar la máquina haciendo puente entre los
bornes de la electroválvula del arrancador.
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Usar y mantener en buen estado el cinturón
de seguridad
Usar el cinturón de seguridad al manejar la máquina.
Abrocharse el cinturón de seguridad para subir o bajar la
máquina de camiones y durante otros usos.

Examinar el cinturón de seguridad con frecuencia.
Asegurarse que el cinturón no esté cortado ni
deshilachado. Sustituir el cinturón de seguridad
inmediatamente si alguna parte está dañada o no
funciona correctamente.
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Cambiar el conjunto del cinturón de seguridad cada 3
años, sin importar su apariencia.

Evitar el movimiento inesperado de la
máquina
Evitar el accionamiento accidental de las palancas de
control cuando hay otros trabajadores presentes. Tirar
de la palanca de corte de control piloto a la posición de
bloqueo durante las interrupciones del trabajo. Tirar de
la palanca de corte de control piloto a la posición de
bloqueo y parar el motor antes de permitir que personas
se acerquen a la máquina.

Siempre bajar los accesorios de trabajo al suelo y tirar
de la palanca de corte de control piloto a la posición de
bloqueo antes de levantarse del asiento o abandonar el
mismo. Apagar el motor antes de salir de la máquina.
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Seguridad—Precauciones de uso

TX03679,0001748 -63-08JUL15-1/1

TX03679,0001726 -63-30JUN16-1/1

Prevención de peligros en el sitio de trabajo
Evitar el contacto con las tuberías de gas, los cables
enterrados y las tuberías de agua. Antes de comenzar
a excavar, llamar al servicio de ubicación de tuberías
para identificar todas las tuberías de servicio público
subterráneas.

Preparar el sitio de trabajo adecuadamente. Evitar
manejar cerca de estructuras u objetos que pudieran caer
en la máquina. Eliminar los residuos que se puedan
mover inesperadamente si se pasa por encima.

Evitar el contacto de la pluma o el brazo con
obstáculos en alto o líneas de tendido eléctrico.
Siempre mantener una distancia de por lo menos 3 m (10
ft) más dos veces la longitud del aislador de la línea entre
la máquina o la carga y el cable eléctrico aéreo.

Mantener a las personas alejadas de la máquina en
todo momento. Mantener a las personas alejadas de
plumas elevadas, accesorios y cargas sin apoyo. Evitar
girar o elevar plumas, accesorios o cargas encima de
personas o cerca de las mismas. Usar barricadas o
una persona que señalice para mantener vehículos y
peatones alejados de la máquina. Solicitar la ayuda de un
señalero si es necesario mover la máquina en una zona
congestionada o si la visibilidad está restringida. Siempre
tener el señalero a plena vista. Establecer señales de
mano con el señalero antes de arrancar la máquina.

Trabajar sólo sobre suelos firmes con resistencia
suficiente para soportar el peso de la máquina. Al trabajar
cerca de una excavación, colocar los motores propulsores
lejos de la zona excavada.

Reducir la velocidad de la máquina al trabajar con
una herramienta en el suelo o cerca del suelo en donde
pudiera haber obstáculos ocultos (por ejemplo, al quitar
nieve, fango, tierra, etc.). A velocidades altas, el choque
contra obstáculos (rocas, pavimento accidentado o pozos

T1
34
98
6
—
U
N
—
31
O
C
T0
0

Peligros en el sitio de trabajo
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Peligros en el sitio de trabajo
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Peligros en el sitio de trabajo

de inspección) puede causar una parada repentina.
Abrocharse siempre el cinturón de seguridad.

Prohibido llevar pasajeros en la máquina
Solo se admite al operador en la máquina.

Los acompañantes corren el riesgo de resultar lesionados.
Podrían caer de la máquina, quedar atrapados entre las
piezas de la misma o ser golpeados por objetos extraños.

Los pasajeros podrían obstruir la vista del operador o
reducir la capacidad de operar la máquina de manera
segura.
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Prohibido llevar pasajeros en la máquina
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Seguridad—Precauciones de uso

TX03679,00016F3 -63-03JAN07-1/1

TX03679,00016DF -63-30JUN16-1/1

Evitar ser atropellado por la máquina en
retroceso
Antes de mover la máquina, asegurarse que todas
las personas estén alejadas del paso de la máquina
y del aguilón. Volverse y mirar directamente para tener
una mejor visibilidad. Usar los espejos como ayuda para
revisar alrededor de la máquina. Mantener las ventanas y
espejos limpios, bien ajustados y en buenas condiciones.

Asegurarse que la alarma de propulsión funciona
correctamente.

Si la visibilidad no es buena, usar a un señalero para
retroceder o en espacios estrechos. Mantener al
señalero a la vista todo el tiempo. Usar señales de mano
predeterminadas para comunicarse.
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Evitar el vuelco de la máquina
Usar el cinturón de seguridad en todo momento.

No saltar si la máquina vuelca. El operador no podrá
saltar lo suficientemente lejos y la máquina podría
aplastarlo.

Cargar y descargar la máquina de camiones o
remolques con cuidado. Asegurarse de que el camión
sea suficientemente ancho y estacionado sobre una
superficie firme y nivelada. Usar rampas de carga y
acoplarlas adecuadamente a la plataforma del camión.
Evitar los camiones con plataformas de acero dado que
las cadenas resbalan más fácilmente sobre este material.

Tener cuidado en las pendientes. Tener sumo cuidado
al trabajar sobre suelo blando, rocoso o congelado.
La máquina podría patinar lateralmente bajo estas
condiciones. Al subir o bajar las pendientes, mantener
la cuchara hacia el lado de la colina y apenas sobre el
nivel del suelo.

Tener mucho cuidado al manejar cargas pesadas. El
uso de cucharas de sobretamaño o el levantar objetos
pesados reduce la estabilidad de la máquina. Al extender
o girar sobre los costados del tren de rodaje una carga
pesada se puede causar el vuelco de la máquina.

Asegurarse de estar sobre un terreno firme.
Tener mucho cuidado al trabajar cerca de bancos o
excavaciones que pudieran desmoronarse y hacer que la
máquina vuelque o caiga.
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Uso del cinturón de seguridad
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Descarga de la máquina
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No saltar
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Seguridad—Precauciones de uso

TX03679,00016E1 -63-08JUL15-1/1

TX03679,00016F0 -63-12FEB07-1/1

VD76477,0001543 -63-08JAN08-1/1

Tener sumo cuidado al elevar objetos
Nunca usar esta máquina para elevar personas.

Nunca elevar una carga por encima de otra persona.
Mantener a las demás personas alejadas de toda la zona
en la cual la carga pudiera caer por desprendimiento. No
abandonar el asiento del operador cuando se tenga una
carga elevada.

No exceder los límites de capacidad de elevación
indicados en la máquina y en este manual. El alejamiento
excesivo por extensión de cargas pesadas o el giro sobre
el lado del tren de rodaje podría causar el vuelco de la
máquina.

Usar un equipo adecuado para sujetar y estabilizar las
cargas. Asegurarse de que las eslingas o cadenas tengan
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Tener mucho cuidado al elevar objetos

capacidad suficiente y estén en buenas condiciones.
Usar correas de atado para guiar las cargas y señales
manuales acordadas con antelación para comunicarse
con los compañeros de trabajo.

Agregar y usar los accesorios con seguridad
Siempre verificar la compatibilidad de los accesorios
poniéndose en contacto con un concesionario autorizado.
El agregar accesorios no aprobados puede afectar la
estabilidad y seguridad de la máquina y podría crear un
peligro para otras personas cerca de la máquina.

Asegurarse que una persona capacitada participe en
la instalación del accesorio. Agregar protectores a la
máquina si se requiere o se recomienda protección para

el operador. Verificar que todas las conexiones estén
aseguradas y que el accesorio responda adecuadamente
a los controles.

Leer detenidamente el manual del accesorio y seguir
todas las instrucciones y advertencias. En un lugar sin
personas y obstrucciones, manejar cuidadosamente el
accesorio para aprender sus características y el alcance
de movimiento.

Evitar la detonación inesperada de los
dispositivos explosivos
Evitar la posibilidad de lesiones o la muerte a causa de
los riesgos de explosiones. Desactivar todos los teléfonos
celulares o los dispositivos de radiofrecuencia en las
máquinas que trabajan o están almacenadas en el lugar,
tal como la zona de explosión, donde no se permite el
uso de emisoras de radio.

TX
10
23
21
6
—
U
N
—
07
M
AY

07

1-3-4 060419

PN=20



Seguridad: precauciones de mantenimiento

TX03679,00016E9 -63-03JAN07-1/1

DX,RCAP -63-04JUN90-1/1

Estacionar y preparar la máquina para el
mantenimiento de forma segura
Advertir a los demás respecto a trabajos de
mantenimiento. Siempre estacionar y preparar
la máquina adecuadamente para el servicio de
mantenimiento o reparación.

• Estacionar la máquina en una superficie nivelada y
bajar el equipo y los accesorios al suelo.
• Colocar la palanca de corte de control piloto en posición
de bloqueo. Apagar el motor y retirar la llave.
• Colocar un rótulo de "No usar" en un lugar visible del
puesto del operador.

Apoyar la máquina y el accesorio de forma segura antes
de trabajar bajo los mismos.

• No soportar la máquina con su aguilón, brazo ni otro
equipo accionado hidráulicamente.
• No apoyar la máquina con bloques de escoria o
pedazos de madera que pudieran desmoronarse o ser
aplastados.
• No apoyar la máquina con un solo gato u otros
dispositivos que pudieran salirse de su lugar.

Entender los procedimientos de servicio antes de iniciar
las reparaciones. Mantener la zona de trabajo limpia y
seca. Emplear a dos personas cuando el motor deba
estar en marcha para el trabajo de reparación.
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Mantenimiento seguro del sistema de
refrigeración
La salida violenta de refrigerante bajo presión puede
causar quemaduras graves.

Detener el motor. Quitar el tapón únicamente cuando
pueda sujetarse con la mano. Aflojar lentamente el tapón
para aliviar la presión antes de quitarlo del todo.
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Seguridad: precauciones de mantenimiento

DX,PAINT -63-24JUL02-1/1

TX03679,00016D5 -63-25APR08-1/1

TX03679,0001745 -63-03JAN07-1/1

Quitar la pintura antes de soldar o calentar
Evitar la inhalación de humo o polvo potencialmente
tóxico.

Al soldar o al utilizar un soplete sobre una zona con
pintura, puede desprenderse humo tóxico.

Quitar la pintura antes de calentar:

• Quitar 100 mm (4 in.) como mínimo de la zona afectada
por el calentamiento. Si no es posible quitar la pintura,
utilizar una mascarilla de protección adecuada antes
de calentar o soldar.
• Si se quita la pintura con un chorro de arena o con una
lijadora mecánica, evitar inhalar el polvo. Utilizar una
mascarilla de protección adecuada.
• En caso de emplear disolvente o decapante, eliminar
los restos de decapante con agua y jabón, antes de
soldar. Retirar de las inmediaciones los envases de
disolvente o decapantes y otros materiales inflamables
de la zona. Ventilar el local durante al menos 15
minutos antes de soldar o calentar.

TS
22
0
—
U
N
—
15
A
P
R
13

No utilizar un disolvente clorurado en áreas donde se
llevan a cabo trabajos de soldadura.

Realizar todos los trabajos en una zona bien ventilada
para eliminar el polvo y los gases nocivos.

Desechar la pintura y el disolvente de forma adecuada.

Hacer las reparaciones con soldadura de
forma segura
IMPORTANTE: Desconectar la energía eléctrica antes

de hacer trabajos de soldadura. Desconectar el
interruptor de la batería o desconectar el cable
positivo de la batería. Separar los conectores
del grupo de cables a los microprocesadores
del motor y del vehículo.

Evitar soldar o calentar cerca de tuberías de fluido a
presión. El líquido inflamable puede causar quemaduras
graves si las tuberías a presión fallan como resultado del
calentamiento. No dejar que el calor pase más allá del
área de trabajo hasta las tuberías a presión.

Quitar la pintura adecuadamente. No inhalar el polvo ni
los humos de pintura. Emplear a un técnico capacitado
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en soldadura para las reparaciones estructurales.
Asegurarse que haya una buena ventilación. Usar gafas
de seguridad y equipo protector para efectuar tareas de
soldadura.

Manejo de los pasadores metálicos con
seguridad
Siempre usar gafas protectoras o gafas de seguridad y
otro equipo protector antes de golpear piezas endurecidas.
El martillar sobre piezas metálicas endurecidas tales
como los pasadores y dientes del cucharón podría
desprender partículas metálicas a alta velocidad.

Usar un martillo blando o una barra de latón entre el
martillo y el objeto para impedir los desprendimientos de
partículas metálicas.
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Seguridad—Etiquetas de seguridad

DX,SIGNS -63-18AUG09-1/1

Sustitución de las señales adhesivas de
seguridad
Reemplace las señales de seguridad deterioradas o que
falten. Consulte en el manual del operador cuál es la
correcta ubicación de las señales de seguridad.

Puede haber información de seguridad adicional referida
a piezas y componentes de otros proveedores, la cual es
posible que no figure en este manual.
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Seguridad—Etiquetas de seguridad

OUT4001,0000045 -63-18DEC07-1/1

Etiquetas de seguridad
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Seguridad—Etiquetas de seguridad

VD76477,000137C -63-11MAR11-1/1

Etiquetas de seguridad en la cabina—Acoplador hidráulico—Si existe
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Seguridad—Etiquetas de seguridad

Continúa en la siguiente página DW90712,0000457 -63-05JUN14-1/3

Etiquetas de seguridad instaladas en el
acoplamiento hidráulico—Si existe
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Etiquetas de seguridad en la cabina—Acoplador hidráulico—Si existe
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Seguridad—Etiquetas de seguridad

DW90712,0000457 -63-05JUN14-2/3

DW90712,0000457 -63-05JUN14-3/3

1. Instalar cuatro etiquetas de advertencia en la ventana
derecha dentro de la cabina junto a la caja eléctrica.
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Etiqueta de seguridad en el acoplador hidráulico

1—Adhesivo de advertencia

2. Instalar las etiquetas de advertencia (1) en ambos
lados del acoplamiento hidráulico como se muestra.
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Funcionamiento—Puesto del operador

OUT4001,0000052 -63-21JAN08-1/1

Pedales, palancas y tableros

1—Botón de bocina / palanca
de control izq. (parte sup.
de palanca)

2—Pedal de control de
propulsión izquierdo

3—Palanca de control de
propulsión izquierda

4—Palanca de control de
propulsión derecha

5—Pedal de control de
propulsión derecho

6—Palanca de control derecha
7—Monitor
8—Tablero de conmutadores
9—Llave de contacto
10— Tablero del acondiciona-

dor de aire
11— Radio

12— Asiento del operador
13— Palanca de soltado de

puerta de cabina
14— Palanca de corte de

control piloto
15— Caja de fusibles
16— Tablero de conmutadores
17— Encendedor
18— Tomacorriente para

accesorios
19— Compartimiento de

almacenamiento
calentado y refrigerado

20— Interruptor de parada del
motor

21— Palanca de hoja—Si la
tiene
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Funcionamiento—Puesto del operador

OUT4001,00000B4 -63-16JAN08-1/1

Tablero delantero de conmutadores

1—Conmutador de limpia y
lavaparabrisas

2—Conmutador de luces de
trabajo

3—Cuadrante de régimen del
motor

4—Conmutador de autoralentí

5—Conmutador de modo de
potencia

6—Conmutador selector de
velocidad de propulsión

7—Llave de contacto
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Funcionamiento—Puesto del operador

OUT4001,0000099 -63-15JAN08-1/1

TX14740,0001E2D -63-07SEP06-1/1

Funciones del tablero delantero de conmutadores

NOTA: El limpiaparabrisas no funciona a menos
que la ventana delantera superior esté
completamente cerrada.

1. Conmutador del limpiaparabrisas: El conmutador de
limpiaparabrisas tiene varias posiciones:

OFF ... El limpiaparabrisas se para y se retrae
automáticamente.

INT ... El limpiaparabrisas funciona intermitentemente en
los intervalos establecidos por la posición del conmutador.

ON ... El limpiaparabrisas funciona continuamente

Conmutador del lavaparabrisas: Mantener pulsado
el conmutador para rociar agua en el parabrisas. No
mantener el conmutador pulsado por más de 20 segundos.

2. Conmutador de luces: Poner el conmutador en la
primera posición para encender la luz de conducción. El
tablero delantero de conmutadores también se ilumina.

Girar el conmutador de luces a la segunda posición
para encender la luz de trabajo del aguilón y la luz de
conducción. Si se visualiza la pantalla por omisión en el
monitor, el fondo cambia de blanco a negro.

3. Cuadrante de régimen del motor: Girar el cuadrante
en sentido horario para aumentar la velocidad del motor,
o en sentido contrahorario para reducirla.

4. Conmutador de autoralentí: Con el motor en marcha,
mover el conmutador de autoralentí a la posición A/I ON
y el cuadrante de régimen del motor a un valor sobre la
velocidad de ralentí. El indicador de autoralentí aparecerá
en la vista por omisión del monitor cuando autoralentí
está activado.

El motor funciona a la velocidad establecida por el
cuadrante de régimen del motor por 4 segundos después
de haber conectado la llave de contacto. El sistema
de autoralentí luego reduce la velocidad del motor a la
velocidad de autoralentí.

El circuito de autoralentí automáticamente reduce la
velocidad del motor una vez transcurridos 4 segundos
después de haber colocado las palancas de control en
punto muerto.

La velocidad del motor aumenta al valor fijado por el
cuadrante de régimen del motor cuando se acciona una
de las palancas de control.

La velocidad del motor cambiará de acuerdo con el ajuste
del control de velocidad y las posiciones de las palancas
de control.

Desactivar la función de autoralentí y fijar la posición del
cuadrante de régimen del motor para mejorar el control
de la máquina para trabajos difíciles y durante la carga
y descarga de la máquina.

5. Conmutador de modo de potencia: Mover el
conmutador para seleccionar el modo de velocidad del
motor.

Modo de alta potencia (H/P)

Usar el modo H/P cuando se necesite un caudal adicional
para elevar el aguilón o retraer el brazo al efectuar
trabajos de excavación.

Modo P

Usar el modo P para trabajos de excavación generales.

Modo E (economía)

Usar el modo E para reducir el consumo de combustible
y la intensidad del ruido generado con una pequeña
diferencia en la velocidad del motor.

6. Conmutador selector de velocidad de propulsión:
Girar el conmutador para seleccionar las velocidades de
propulsión rápida o lenta.

7. Llave de contacto: La llave de contacto tiene cuatro
posiciones: APAGADO, ACCESORIOS, MARCHA y
ARRANQUE.

Tablero trasero de conmutadores
1. Encendedor: Para la comodidad del operador. Puede
usarse como un tomacorriente para dispositivos de
servicio y mantenimiento de 24 voltios.

2. Tomacorriente (5 A máximo): Para servicio eléctrico
de 12 voltios.

3. Tablero de conmutadores: Ubicaciones de
conmutadores opcionales.

1—Encendedor
2—Tomacorriente de 12 V

3—Tablero de conmutadores
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	Capacidad de levante—135D, Brazo: 3.01 m (9 ft 11 in.), Zapatas: 600 mm (24 in.)
	Capacidad de levante—135D, Brazo: 3.01 m (9 ft 11 in.), Zapatas: 700 mm (28 in.)
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